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Глава 1

— ì
ожет быть, попробуете это?

Майя Хартни растянула губы в заучен-

ной улыбке, ожидая, пока Уилл Томас попробует, 

и стиснула руки за спиной, с трудом сдерживая вол-

нение.

Для этой дегустации она перепробовала десятки 

вариантов различных блюд, невзирая на то, что до-

полнительная работа в следующем месяце осложня-

ла положение. Помощница Уилла Рейчел слезно 

умоляла ее взять на себя поставку еды для гала-обе-

да «Эпплби энд Эссошиейтс». Майя не смогла от-

казать.

В ожидании, пока клиенты попробуют блюдо, 

она всегда нервничала. Когда они наконец клали 

в рот кусок, она испытывала истинное удоволь-

ствие. Ей нравилось видеть, как люди наслаждаются 

ее едой. Много лет назад, впервые приготовив уго-

щение для соседей по университетскому обще-

житию, она ощутила настоящий восторг, когда те 
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с улыбками, закрыв глаза, смаковали вкус блюда. 

Теперь, годы спустя, она жила и работала ради та-

ких моментов. У нее никогда не было причин со-

мневаться в том, что ее еда доставляет удовольствие. 

До сегодняшнего дня.

Уилл Томас отказался пробовать закуски, и, воз-

можно, не станет дегустировать основное блюдо. 

Казалось, ее нервы свернулись в холодный комок. 

Она напряженно думала, что не так. Работая вчера 

допоздна, полагала, что блюдо стоит того, чтобы как 

следует расстараться. Похоже, где-то просчиталась. 

На секунду прикусив губу, Майя стала перебирать 

в уме возможные ошибки, пульс застучал чаще. Мо-

жет быть, соус слишком кислый? Но Уилл даже не 

пробовал его. Должно быть, стоило лучше порабо-

тать над сервировкой. Ну, ничего. Остальные блюда 

настолько хороши, что компенсируют небольшую 

оплошность.

С первой же секунды, когда Майя увидела Уил-

ла, у нее чуть не потекли слюнки. Одновременно 

она ощутила исходивший от него холод и отчаянно 

пыталась сопротивляться ему. Хотелось наполнить 

комнату светом и цветом, чтобы холод не завладел 

ею. За свою жизнь она потратила немало сил, чтобы 

избавиться от этого, не собиралась отступать и те-

перь.

В кабинете не было ни единого намека на цвет. 

Серые стены, серый ковер, стеклянный стол, чер-

ные кожаные кресла. Уже десять лет Майя не чув-

ствовала такого ледяного холода и считала бы себя 

счастливым человеком, больше никогда не ощутив 
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его. Теперь каждый день ее жизни был наполнен 

цветом и теплом, оттеснившими холодные серые 

воспоминания.

Когда Уилл вошел в офис, все сразу стало по-

нятно. Темно-серый костюм, белая рубашка, чер-

ные волосы с проблесками серебра на висках. И се-

рые глаза с выражением холодной скуки. Под стать 

окружающему пространству. И все же, несмотря 

на это, по телу Майи пробежала тревожная дрожь 

возбуждения, пришлось сделать глубокий вдох, что-

бы успокоиться.

Ненадолго оторвав взгляд от смартфона, он скольз-

нул глазами по ее лицу и фигуре. Она заметила слабую 

вспышку в стальной глубине. Свет задержался на долю 

секунды, потом Уилл погасил его и снова взглянул 

в телефон.

Ощутив его потребность держать дистанцию, 

Майя подавила невольное желание пойти за ним. 

Однако ее глаза неотступно и пристально вглядыва-

лись в черты лица и ниже, где ворот белоснежной 

рубашки открывал шею.

Она предложила ему закуску: салат из обжарен-

ных морских гребешков с рукколой и прошутто с 

соусом. На его усовершенствование ушло два вече-

ра. Бросив насмешливый взгляд на салат, Томас по-

просил показать следующее блюдо, нетерпеливо по-

стукивая по экрану телефона. Майе показалось, что 

он просматривает почту. Она достаточно часто по-

ставляла угощение для деловых обедов, чтобы раз-

бираться в симптомах, выдающих впечатление кли-

ентов от ее еды. Он предпочел заниматься почтой, 
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а не дегустировать, — это вызывало ощущение бес-

помощности. Ее блюда говорили сами за себя, но 

что сделаешь с человеком, отказывавшимся слушать, 

чье лицо, включая загадочные серебристо-серые гла-

за, выражало сплошное сопротивление?

Майя закрыла рот и прикусила щеку, сдерживая 

всплеск возмущения, недостойного профессионала.

Он должен попробовать блюдо. Она не сомнева-

лась, что это единственный выход, поскольку у нее 

появится шанс взять над ним верх. Она раздобыла 

эту нежнейшую утку на ближайшей ферме, выбрала 

у местного зеленщика самые лучшие овощи. Травы 

с ее собственного огорода в Котсуолде, а соус в по-

следнем идеальном варианте состоял из тщательно 

сбалансированной смеси красного вина, малины и 

апельсина. Она очень старалась довести блюдо до со-

вершенства. А что еще она могла предложить миру? 

Сделав шаг к Уиллу, она угрожающе, с отчаянной 

решимостью взмахнула вилкой.

— Так вы будете пробовать?

Чтобы смягчить резкость, Майя снова изобрази-

ла на лице улыбку, хотя слова прозвучали как при-

казание. Уилл уставился на нее, казалось, изучая. 

Его глаза, сузившись, скользили по ее лицу, словно 

оценивая противника. В конце концов он сунул мо-

бильник в карман и взял вилку.

— А у меня есть выбор?

Ей показалось, или в уголках его губ мелькнул 

призрак улыбки. Взгляд Уилла снова скользнул по 

ее лицу; он воткнул вилку в кусочек мяса и обмак-

нул его в соус. Она снова ощутила легкий прилив 
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жара под безжалостным испытующим взглядом, 

вспомнила, как впервые его увидела. Тогда он вы-

таращил глаза, застав ее в кабинете. Будто не по-

нимал, кто перед ним. Майе не хотелось выглядеть 

загадочной. Сейчас нужно, чтобы ему понравилось 

блюдо. Это вернуло бы ей веру в себя.

Пока он жевал, ей на мгновение показалось, что 

она пробила его ледяную броню. Уилл на секунду 

закрыл глаза, явно наслаждаясь вкусом, над кото-

рым она тщательно трудилась, доводя до совершен-

ства. Он замер, затаив дыхание, пальцы перестали 

бегать по экрану смартфона. На лице наметилась 

улыбка. А потом все вмиг исчезло. Глаза резко от-

крылись. Майя увидела в них полное равнодушие.

— Недурно.

Недурно? Недурно? Может, она ослышалась? Се-

кунду назад ей показалось, что он сдался. Неужели 

она ошиблась? Его равнодушие бесило. Как он мог 

с таким упорством отказываться насладиться тем, во 

что она вложила столько тепла и радости? Майя по-

няла, что иного не дождется. Оставалось перетер-

петь все это, как-то довести дело до конца. Выдер-

жать колючую холодность. Она оставила попытки 

подавить злость, вооружившись ею, как щитом про-

тив ледяного равнодушия.

— Десерт? — осведомилась она, опасаясь снова 

услышать отказ.

— Не сомневаюсь, что с этим у вас полный по-

рядок.

— Ежевичный мусс? — Надо бы дать понять, как 

обиден его отказ, возможно, станет немного легче.
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Он уставился на нее. Жар, отхлынув от ее лица, 

опустился в низ живота. Она неловко поежилась 

под пристальным взглядом, стараясь не задаваться 

вопросом, о чем он думает, почему так разглядыва-

ет ее. Такое впечатление, что ее злость находила в 

нем отклик успешней, чем еда.

— Мне кажется, вы сами все знаете, мисс.

— Можете звать меня Майя.

— Майя.

Он глубоко вздохнул, спрятав лицо под маской 

равнодушия, окончательно скрывая то, что мельк-

нуло в последние несколько секунд. Майя поняла, 

что это его манера поведения. Несколько секунд его 

черты выражали удовольствие, радость, но потом он 

замкнулся, а когда снова заговорил, слова прозву-

чали сухо, твердо и по-деловому.

— Спасибо, что пришли, Майя. Оставьте расцен-

ки моей помощнице, с вами свяжутся.

Злость боролась с грустью и болью, преследовав-

шими ее с самого детства. Уиллу понадобилась доля 

секунды, чтобы отделаться от нее. Всего мгновение, 

и он забыл о том, что совсем недавно внимательно ее 

рассматривал. Майя вспомнила, с какой легкостью 

то же самое проделывали родители. Все, что она со-

здала, он свел к столбику цифр в таблице. К обычному 

расчету, не принимавшему во внимание ни любовь, 

ни страсть. Пожимая руку, она не могла смотреть ему 

в глаза и даже не знала, пытался ли он сделать это. 

Когда он ушел, она дала волю обиде, швыряя посуду 

и приборы в пакеты и коробки, упаковывая почти не-

тронутую еду. В надежде, что станет легче, она по-


